
Studien zu Benedictus Levita. VIII. 35

S. Bonif. et Lulli epist. 73 (MG. Epist. III, 344, 9): ‘cave 
tibi foveam’; vgl. oben 3, 142 d. 143g;

nostra se sciat per omnia carere societate] eine ähn­
liche Aufsagung der Königsgemeinschaft unten 3, 390 k: 
‘sciant se ... nec in palatio locum (retinere) neque 
nobiscum . . . societat em . . . ullam habere’; nur 
noch sachlich verwandt oben 2, 370 k: ‘notum esse cupimus, 
quod cum his . . . nec ... ad palatium . . . pergere nec 
etiam nostros homines cum eorum hominibus . . . simul 
habitare vel manere, nec ullam participationem 
cum eis . . . habere debeamus ’1;

1) Von Königshuld (‘gratia’), Königsgemeinschaft (‘communio’), 
Tischgemeinschaft mit dem König (‘participes mensae’ der ‘regia potestas’) 
handelt auch Conc. Tolet. XII. c. 3 (Migne 84, 472/3); doch fehlt es an 
wörtlichen Uebereinstimmungen. 2) Vgl. Studie VIII A, S. 380/381, 
wo nachzutragen ist Ben. 1,40: ‘testante evangelica tuba’.

non solum qui faciunt, sed qui facientibus (prava) 
consentiunt, (rei sunt)] = Rom. 1, 32 fin.;

satius (enim nobis) est . . . non . . . quam] vgl. z. B. 
Conc. Paris. 829 Lib. I c. 47 (MG. Conc. II, 641, 28): 
‘Satius . . . est . . . non . . . quam’;

regnum  . . . aeternum, . . . sanctorum merita] stehende 
Ausdrücke der Kirchensprache;

regnum non habere terrenum quam aeternum 
perdere] ob die Antithese sich zuerst bei Ionas Aurel., 
De inst, regia c. 7 i. f. (d’Achery, Spicilegium, ed. De la 
Barre, I p. 332) = Conc. Paris. 829 Lib. II c. 5 i. f. (MG. 
Conc. II, 655): ‘quoniam nihil prodest euiquam (cuipiam) 
terreno regno principari, si, quod absit, contigerit 
eum aeterno extorrem fieri’ findet oder vielleicht viel 
weiter zurückgeht, weiss ich nicht.

3, 261 k (‘Quapropter — assentire’). Ziemlich farbloser 
Inhalt mit geringen Anklängen:

omnes scire cupimus] vgl. Initien wie die von 2, 432 
(‘Omnes scire volumus’); 2, 433 (‘Scire omnes volumus’); 
2, 430 (‘Volumus omnes scire’);

universum mundum lucrari] aus Matth. 16, 26, vgl. 
unten 3, 261 1.

3, 261 1 (‘Testante’ bis Schluss) besteht aus drei Bibel­
zitaten:

Testante (namque evangel)ica tuba didicimus] diese 
Ueberleitung deckt sich in der Hauptsache mit dem Initium 
von 3, 153 a: ‘Canonica testante tuba didicimus’ 2;
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